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The article analyzes the linguistic features of the translation of legal terms from English to Ukrainian and vice
versa in the context of intercultural interaction of different legal systems. The state of research on this issue by
leading linguists is analyzed. Since the field of law is constantly being modified and improved in accordance with
the challenges of modernity, there are still quite a lot of questions that need to be studied and analyzed in the field
of legal translation. The article analyzes the main characteristic features of the Ukrainian and English legal systems.
Legal discourse is a rather complex phenomenon. The paper examines in detail the linguistic features of legal texts,
namely the presence of a clearly defined structure, the use of language that does not contain emotionally colored,
colloquial, slang or metaphorical vocabulary; the presence of repetitions of the same term; the presentation of
information is carried out mainly in the present tense; presence of Latin phrases, words of Old English origin; frequent
use of constructions in the passive state of the verb; the use of special idiomatic expressions and phraseological
combinations in the texts of legal documents.

The article also reveals the peculiarities of interpretation and translation of Ukrainian and English terms in the
field of law, taking into account linguistic and extralinguistic factors. The method of translating complex terms is
analyzed. The reasons for inaccurate translation of legal terms are outlined. The translation methods and techniques
used in the translation of terms are considered, the types of transformations and translation methods used in the
translation of terminological units are substantiated. Also, certain types of problems faced by the translator during
the translation of legal terminology are defined and the ways to overcome them are outlined: descriptive translation,
selection of an analogue, semantic tracing of a term, etc. The study of this problem showed that the differences in
the Ukrainian and English terminological systems are due to their peculiarities, which must be taken into account
in the translation process.
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VY cTarTi mpoaHali30BaHO JIHIBICTMYHI OCOOJIMBOCTI Mepekiaay OPUAUYHUX TEPMiHIB 3 aHIIICBKOI Ha
YKpaiHCbKy MOBY 1 HaBIIaKW B KOHTEKCTI MDKKYJBTYPHOI B3a€MOJii pi3HUX MpaBOBHX cuUcTeM. [IpoaHanizoBaHO
CTaH JOCIiIKEHHS LbOTO MUTAHHA MPOBIAHUMMU JliHTBicTamMu. OcKinbku cepa mpaBa NOCTIHHO MOAU(IKY€ETHCS Ta
YAOCKOHAJIIOETHCA Y BIIMIOBITHOCTI 10 BUKJIMKIB CY4acHOCTI, MUTaHb, SIKi IOTPeOyIOTh BUBYCHHS Ta aHANI3Y y cdepi
OPUIMYHOTO MEPEeKIIaay, 3aJUIIAETbCS JOCUTh 6arato. Y cTarTi MpoaHali30BaHO OCHOBHI XapakTepHi 0COOIUBOCTI
yKpaiHChKOi Ta aHDIIKWCHKOI MpaBoBOi cucTeM. FOpuAMYHUI IUCKYpC € IOCHTH CKIAJHUM SIBUIIEM. Y poOoTi
JETAbHO PO3MISTHYTO MOBHI OCOONHMBOCTI IOPUAMYHUX TEKCTiB, & caMe HasBHICTh YiTKO BU3HAYEHOI CTPYKTYpPH,
BUKOPUCTAHHS MOBH, III0 HE MICTUTh €MOLIHO 3a0apBiieHYy, PO3MOBHY, XAaproHHY 4d MeTa(hOpUUHY JIEKCHKY;
HasBHICTH MOBTOPIB OJTHOTO 1 TOTO 5K TEPMiHa; BUKIIA] iH(opMalii 341iCHIOETHCS IEPEBAXKHO y TEMEPIiIIHEOMY Haci;
HasBHICTh JATUHCHKUX CIIOBOCIIONTYY€Hb, CJIiB IaBHbOAHIITICHKOTO TOXO/PKEHHSI; YaCTE€ BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIIH
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y TACUBHOMY CTaHi JII€CIIOBA; BUKOPUCTAHHS Y TEKCTaX IOPUANIHUX TOKYMEHTIB OCOOTMBHX 11I0MaTHYHUX BHPa3iB
Ta (Pa3eoIOTIYHUX CIIOTyYCHb.

VY cTarTi TakoXK PO3KPUTO OCOOIHMBOCTI TPAaKTYBaHHS Ta MEPEKIaay YKpaiHChKUX Ta aHIIIHCHKUX TEPMIHIB y
ctepi mpaBa, 3Ba)KAlOUM Ha JIIHTBICTHYHI Ta €KCTPAJIHTBICTHYHI (akTopu. [IpoaHanizoBaHo cnocib mepexiany
CKJIaTHUX TepMiHiB. OKpeCIIEHO MPUYNHU HETOYHOTO TIepeKIIay FOPHINIHUX TEPMiHIB. PO3MIISIHYTO MepekiaiabKi
METOIM Ta TPUHOMH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSA Y TEPEKIaai TepPMiHIB, OOIPYHTOBAHO BUAM TpaHC(hoOpMalliid Ta
CIIOCOOM MepeKIIay, siki BUKOPUCTOBYIOThCS IMiJI Yac MepeKiiaay TEPMIHOJIOTIYHUX OAWHUI. TakoX BU3HAYCHO
MEBHI BHIU TpoOieM, sKi TOCTaloTh Mepei TepekianadeM y XOAi TepeKiany HOPUANYHOI TepPMIHOJIOTIi Ta
OKPECJICHO IIUISAXH X MOJONIAHHS: ONMCOBHN TIepeKiIa, Mmia0ip aHaiora, CeMaHTHYHE KaJIbKyBaHHs TEpMiHa TOILIO.
BuBueHHs Takoi poOIeMH MOKa3ajo, 1o BiIMIHHOCTI B YKpATHCHKIl Ta aHTIIIHCHKINA TEPMIHOCHCTEMAaX 3yMOBJICHI
X 0COOJIMBOCTSMH, SKI HEOOXIHO BPaXOBYBaTH B MPOIIECi EPeKIIaty.

KurouoBi cioBa: ropuaudHi TEPMiHH, METOIM IEPEKIIaay, MDKKYIBTYpHA KOMYHIKaIlis, IpaBoBa CHCTEMA,
TpaHchopMmarii.

Introduction. The development of Ukraine’s international cooperation requires the development
of linguistic foundations for effective cross-linguistic communication. Legal translation is becoming
more and more relevant. Legal terminology is a complex field of study that manifests the language
used to convey legal concepts and principles. This language is specific to a particular legal system
and is used in the process of analyzing and interpreting that system. The purpose of legal terminology
is to enable lawyers and judges who use it to accurately analyze the meaning and purpose of the law.
There are many terms in legal terminology and they need to be accurately translated so that they can
convey exactly the original meaning in different languages. This makes the legal system difficult to
understand, but a proper legal translation can make it much easier to understand. Modern linguistic
science faces an extremely important and difficult task: to identify and investigate factors affecting
the translation of legal terminology from Ukrainian to English, to analyze existing and new legal
translation strategies based on serious interdisciplinary interaction with jurisprudence.

The importance and relevance of this issue is determined by the dynamics of the development of
the Ukrainian legal discourse, in which terminology of different origins — Ukrainian and borrowed —
coexists. This became the reason for a differentiated approach to the translation of terms of Ukrainian
law into English.

Analysis of recent research and publications. For a rather short period of research in the field of
legal terminology, quite a lot of various scientific investigations have been carried out. In particular,
basic concepts, various specific features of legal terms and terminological phrases were studied and
researched, namely semantic, functional and structural-grammatical. Scientists such as T. Stoianova,
N. Sheremeta and others were engaged in the study of these problematic issues.

Modern linguistics studies legal terminology from wvarious aspects: pragmatic, cognitive,
anthropocentric. In his works, researcher A. Liashchuk conducts a comparative analysis of the
functioning of legal terms in the Ukrainian and English languages. O. Khodakovska, E. Tytarenko,
I. Alekseeva, V. Komisarov, N. Ishchenko, V. Honcharova and others devoted their scientific works
to the study of translation strategies of English-language legal discourse. Researchers S. Dorda,
N. Kachmar analyzed legal terminology in the context of requirements related to legal language,
legal cultures, etc.

The aim of the study. The purpose of the article is to identify and analyze the main linguistic
factors that affect the translation of Ukrainian legal terminology into English and vice versa, to study
the main problematic points of such translation and to outline possible ways to solve problems that
arise during legal translation.

Presentation of the main research material. Translation is a major factor in understanding and
interacting with other people and their societies. The quality of the translation of texts, especially
of a legal nature, is extremely important, because even the slightest inaccuracy in the translation
test can result in material losses or the receipt of a lawsuit. Translators and linguists pay extremely
important attention to the issue of high-quality translation of the texts of business documents, namely
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contracts, which determines the relevance of the study of ways of reproducing the texts of contracts
and contracts in the Ukrainian language and the use of appropriate translation strategies and types of
translation transformations to perform this task.

Legal terminology is a collection of various terms used in the texts of legal documents. Legal
terms are verbal designations of state-legal concepts, which are used to express and establish the
content of regulatory and legal orders of the state. Therefore, the main requirements for legal terms
are clear, compliance with which is the basis of a successful translation: unambiguity, clarity,
universal recognition, brevity, self-intelligibility [6]. Scientists I. Klymenko and I. Zorenko claim
that the translation of terms is the core of legal translation, therefore it is important to know the
peculiarities of the translation of vocabulary of this type in order to achieve maximum equivalence
(3, p. 82].

An important area of study of legal terminology is legal culture, which connects such concepts
as law, culture and translation into a single entity. This phenomenon has its origins in the content of
the Law as Culture movement, originating in the USA. Proponents of the direction understand the
peculiarities of the legal system (including the legal terminology specific to one or another legal
system) as special forms of manifestation of the national legal culture. The interaction of legal cultures
is carried out with the help of legal translation, which is intercultural mediation in the legal field. It is
necessary to analyze legal translation as a component of international legal discourse, to account for
the typology of legal texts and stylistic varieties of legal language in translation, to study the specifics
of legal translation as an act of intercultural communication [5].

Legal translation as an act of intercultural communication is a specific phenomenon, the peculiarity
of which lies primarily in its interdisciplinary nature, as it is at the intersection of jurisprudence,
linguistics and translation studies. The translation of legal texts of any type is at the intersection of
three areas of theoretical research: legal theory, language theory, and translation theory.

Three types of terms are used in the texts of legal documents: commonly used, special-scientific
and special-legal.

The linguist researcher D. Melinkoff identifies nine specific characteristics of legal English:

1. Frequent use of commonly used words with uncommon meanings.

2. The presence of Old English terms (thereafter, hereafter, hereinafter, thereabout, thereby, herein,
hereunder, henceforth, hereto, herewith, hereof, herein, thereof).

3. Frequent use of Latin words and phrases (prima facie — credible at first sight; ex post facto —
after the event, pari passu — on equal terms, pro rata — proportionally, Sui juris — acting on its own
behalf, etc.)

4. Use of specific legal terms.

5. Use of slang (slang of a certain group or class).

6. An attempt at extreme accuracy of expression [4].

In addition, most researchers believe that the greatest difficulties in legal translation arise when the
languages involved serve fundamentally different legal systems, which are, in particular, the common
law system (to which England and the USA belong) and the continental law system. Of course, such a
legal translation can reasonably be called cross-system (or intersystem). In this sense, a cross-system
legal translation is a translation involving languages that serve fundamentally different legal systems,
and which involves the transition from one legal coordinate system to a completely different legal
coordinate system.

The translation of legal terminology from the Ukrainian language into English has a number of
peculiarities and difficulties that arise in connection with the specifics of this type of translation [1]:

1) polysemanticity and variability of legal terminology. Such terms are present in such areas of
law as land law, tax law, intellectual property law. Variants of translation of such terms into English
are often not recorded in Ukrainian-English legal dictionaries (for example, commerce, commercial
dealings, market, trade, tradability, transferability, transactions, sale, etc.);
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2) cross-language paronymy, for example, of terms such as title, novation, balance sheet reformation,
object and subject. These terms indicate that in legal translation one should treat “internationalisms”
with special care, since the idea of the “international” nature of legal terms in particular turns out
to be wrong: 00’ekT — object, 00’exT onogarkyBaHHs — taxable item; object of taxation = purpose
of taxation — MeTa CTSTHEHHS MOMATKIB (11is4); Cy0’€KT 3M0YUHY — perpetrator of a crime, criminal
subject of a crime — npeaMET 3J704MHY;

3) legal synonymy. The use of synonymy in translation as a guide for the translation of synonymous
terms requires a detailed comparison of the scope of meanings and the functional relevance of the
lexical units from which the Ukrainian-English correspondence is supposed to be made. There are
cases when words that are synonyms in general literary language denote different concepts in legal
language (cniacTBO Ta po3CiilyBaHHs — investigation and examination, caHaiis Ta (iHaHCOBE 03/10-
posnenus — rehabilitation and financial recovery). Or vice versa. Synonymous terms in legal language
are not synonymous in their general literary meanings (3emMenbHa IUISIHKA Ta 3eMJICKOPUCTYBAaHHS —
land plot and land holding). There are also terms that are synonymous in one area of law and have
different meanings in another (peectparilis Ta mocraHOBKa Ha 00Nk — registration at the place of
residence and registration at the place of stay);

4) it is worth remembering that the legal text allows frequent repetition of the same term in the
text, which is unacceptable and is considered a tautology in the literary style: ... in accordance with the
legislation on archives, as well as tax and accounting legislation ... — BiAIOBiJHO JI0 3aKOHOJABCTBA PO
apXiBHY CIIpaBy, a TAKOX MMOJATKOBOI'O 3aKOHO/IABCTBA 1 3aKOHO/IABCTBA MPO OyXraaTepchbKuil OOMIK...;

5) the presence in legal texts of special idiomatic expressions and phraseological combinations
that are not used or rarely used in the literary language (to meet claim — ockapsxyBaru 3asBy; under
the terms of agreement — 3a ymoBamu forosopy; all and sundry — Bci 1 koxeH etc.);

6) the legal text is characterized by the wide use of verbs in the passive state, which is important
to take into account in correct literary translation: This Agreement may be early terminated. — Llei
JIOTOBip MOke OyTH TOCTpOKOBO posipanuid. All settlements between the Parties under this Agreemet
shall be made in hryvnias. — Bci po3paxynku mixx CtopoHamu 3a 1iuM J{oroBopoM 311HCHIOIOTBCS Y
TPUBHSIX;

7) semantic opacity of terms. In the Ukrainian legal field, there are quite a large number of
unmotivated terms with opaque semantics, which complicates translation, since the phonetic shell of
the term does not always make it possible to understand whether the term designates an exclusively
Ukrainian legal concept or a concept that is common to the Ukrainian legal system. As a result, the
translator is faced with a choice between terminological construction and linguistic-legal equivalent
search. The decision to choose a translation strategy depends on the specific situation and the level
of legal awareness of the translator. For example, four terms: Bamtora 6anancy — balance sheet total,
o0JTIK 10 BiBAaHTaXXEHHIO — accrual basis accounting, OyIIBHULITBO TOCIICIIOCOOOM — force account
construction 1 3a0e3neuyBanbHi 3axo1u — provisional remedies. In this case, the third strategy of legal
translation is used — the strategy of “conscious simplifications”, which can be used for semantically
unmotivated terms in the case when the direct English equivalent of the Ukrainian term (construction
by the farm method) is highly specialized (force), and the pragmatics of translation requires ensuring
the maximum availability of the translated term text for understanding by the target audience
(construction using internal resources).

Context is important when translating legal terms. Researcher D.V. Furt notes the following among
the reasons for the inaccurate translation of terms:

1) choosing a meaning of any word (usually a noun) that is inappropriate for each specific case;

2) terms, especially highly specialized ones, are often understood only by specialists in a specific
field of scientific knowledge;

3) sometimes the cause of the error is poor-quality sub-line translation, which is a consequence of
the above and/or inattention and lack of careful lexical-semantic analysis of the term, as well as its
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contextual meaning [2, p. 280]. It is important to note that the restoration and creation of the legal
term in Ukrainian legislation should be carried out on a national basis, taking into account domestic
legal and linguistic traditions and peculiarities.

When translating terms that reflect Ukrainian legal specificity, the following factors must be taken
into account: 1) when choosing an equivalent from the existing English legal terms, differences
between Ukrainian and English-language legislation must be taken into account; 2) when forming a
new English terminological combination, intended to convey specific Ukrainian realities in English,
it is possible to use non-terminological combinations that are in the English language, or resort to
copying Ukrainian terminological phrases; 3) when constructing an English term, it is necessary to
remember the system of translation coordinates, in which the specified term must be “embedded”, if
the terminological construction is applied to an entire terminological series.

Ukrainian legal discourse is characterized by high dynamism, a large number, frequency and
somewhat chaotic nature of changes in regulatory and legal regulation. Changes in Ukrainian
legislation, different branches of which can “borrow” terminology from each other, filling the old term
with new or additional meaning, can affect translation decisions when translating from Ukrainian to
English.

The following translation strategies relevant to legal translation can be effective: 1) when translating
into English legal terms denoting concepts specific to the Ukrainian legal system, the strategy of
terminological construction makes it possible to avoid the danger of substitution or confusion of
concepts inherent in different legal systems; 2) the strategies of “conscious omissions” and “conscious
simplifications” make it possible to reveal the distortion of the meaning of the legal text, to avoid
unnecessary associations, and in some cases to eliminate the “national accent” in the translation
that operates in that legal environment and that legal culture to which the translated text hits; 3) the
complexity of legal translation problems often requires a combination of these translation strategies
not only during the translation of a legal text, but also during the translation of individual terms or
terminological phrases.

Legal translation is considered one of the most difficult types of translation. This is largely due to
the fact that the usual skills of translators are not sufficient when translating legal texts from Ukrainian
to a foreign language or vice versa. Legal translation is very difficult to do correctly without using
experience in the relevant field of law and without understanding the details of a specific type of legal
relationship.

Itis necessary to navigate the current legislation and possess a special vocabulary and understand the
peculiarities of using foreign legal terms in specific situations. Legal translation is always associated
with certain difficulties — in particular, it is impossible to translate regulatory acts, contracts and other
documents without understanding the intricacies of using English legal terminology.

Legal translations are mainly performed by professionals who have an education in the field of
legal law. The texts of the translation languages usually refer to different legal systems, therefore, they
should use different wordings characteristic of each of the languages. These wordings must be clear
to both parties and have the same meaning. Therefore, the translator needs to understand the legal law
not only of his country, but also of the country — the speaker of the source language.

Conclusions and prospects for further research. The problems of translation aspects of legal
discourse have become the subject of study by many linguists, but in the process of economic
development of society, legal documentation undergoes changes, which causes further scientific
explorations of linguists-translators. Translating legal documents is a difficult task for a translator,
because he must possess a special terminological vocabulary and know the specifics of using foreign
legal terminology in a specific context, as well as navigate the current legislation. In legal translation,
the availability of thorough legal knowledge, a high level of legal awareness of the translator and his
legal culture in the broadest sense of the word are of particular importance (including the ability to
use various sources of legal information) in order to find the right translation solution, select the right
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term among possible translation options, choose the right translation strategy and the limits of its use,
and analyze complex linguistic and legal phenomena.
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